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We are the citizens of the twenty first century that is why in this globalized and 
developed world we have to acquire strategies for reading and thinking across culture. 
These valuable skills aid the human being to understand and accept each other as the 
people with the same rights. Even if we are not aware of it, culture influences how we 
see the world, what decisions we make, how we approach problems, and how we solve 
them while reading across culture gives opportunity to observe cultural features via 
the literature of the different nationalities.
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Ідеопоетоніми та прагмапоетоніми у 
романі Ірен Роздобудько «Якби»

Одним із основних засобів авторського зображення часопростору літера-
турно-художнього твору виступає його поетонімосфера. Вирішальне значення 
у розкритті особливостей певної історичної епохи у будь-якому творі відіграють 
поетоніми, зокрема ідеопоетоніми (найменування об’єктів ідеологічної сфери в 
художніх творах) 1 та прагмапоетоніми (власні назви об’єктів, які мають безпосе-
реднє відношення до матеріальної сфери діяльності людини, що функціонують 
у художніх творах) 2. Дійсно, власна назва твору (художнього, публіцистичного, 
музичного), наукової праці, балету, кінофільму, а також серійного виробу (марки, 
моделі, сорту) різного типу, промислового товару, харчового продукту (найчас-
тіше алкогольного напою), парфумерно-косметичного препарату та ін. 3 по суті 
є позначкою, знаком-репрезентантом того чи іншого часового відтинка. Дуже 
показовим із цього ракурсу постає роман однієї з яскравих представниць сучасної 
української жіночої прози Ірен Роздобудько «Якби», який ми проаналізуємо з 
точки зору функціонування в ньому цих видів поетонімів. У тексті трапляються 
ідеопоетоніми та прагмапоетоніми, які, у свою чергу, згідно з класифікацією ві-
домого українського мовознавця М. М. Торчинського, поділяються на такі під-
види: белетристикопоетоніми (найменування творів художньої літератури, які 
вживаються в інших художніх творах), фільмопоетоніми (власні назви фільмів, 
наприклад, кінофільмопоетоніми — найменування кінофільмів) 4; ангастропоето-
німи (найменування різних непродовольчих (промислових) товарів: автомобілів, 
телевізорів, холодильників, меблевих гарнітурів тощо, зокрема машинопоетоні-
ми — власні назви різних механізмів), гастропоетоніми (найменування різних 
продовольчих товарів, наприклад, спиртопоетоніми — власні назви алкогольних 
напоїв) 5, парфумопоетоніми (власні назви парфумерних виробів) 6.
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Фабулою «подорожі у часі» роману «Якби» вмотивоване детальне відтворення 
артефактів минулого, а саме доби «брежнєвського застою». Коли героїня роману 
Вероніка потрапляє із сьогодення (2010 рік) у часи свого дитинства (1980 рік), на-
вколо неї виникають ретро-предмети як своєрідні свідки так званої епохи дефіциту:  
«… все було дефіцитом. Одяг. Косметика. Книги» 1. Зіставлення предметів із минулого 
й теперішнього відбувається шляхом актуалізації тогочасного в контексті сучасних 
поглядів і потреб. Уживання певних белетристикопоетонімів сприяє кращому озна-
йомленню з тими часами, коли люди читали переважно те, що можливо було роздо-
бути в обмін на макулатуру (« — А які книжки Ви збираєте? — Які дадуть. Зараз да‑
ють Моріса Дрюона. Минулого разу — «Анжеліку»… Звісно, згадала я, томи Дрюона 
та «Анжеліки» стояли чи не в кожній порядній хаті» 2), за винятком одиниць, що 
читали «самвидав»: «Її вразило те, що тут, у вісімдесятому, він читав «Майстра і 
Маргариту»… — Я прочитав у «самвидаві» — за одну ніч» 3. Проте й із приводу 
сьогоднішнього читацького смаку головна героїня так само іронізує: «Щоденне чтиво, 
без якого день прожитий намарне, — “Улісс”» 4. Не обійдений увагою й неодмінний 
атрибут квартири тогочасного інженера — книга «Теорія машин та механізмів».

З легкістю зануритися у 80‑ті допомагає й наявність найменувань предметів 
побутової техніки та електроніки, або машинопоетонімів: холодильник «Дні-
про», магнітофон «Весна», громіздкий програвач «Каравела», прибалтійський 
телевізор «Шиляліс», старий зелений «Запорожець» на трьох колесах, новенькі 
сині «Жигулі». Опинившись у власному минулому, Вероніка згадує, що всі в її 
дворі «захоплювалися Прибалтикою, і все незвичайне пов’язували саме з нею». Це 
захоплення влучно передає, скажімо, парфумопоетонім «Дзінтарс» на позна-
чення парфумів, які тоді здавалися ознакою «красивого закордонного життя» 5. 
Релевантними ознаками того часу також є назви напоїв і цигарок: «склянка ну‑
дотно-приторної “Варни”, приторний “шмурдяк” з красивою назвою болгарського 
містечка», пиво «Жигулівське», екзотична пепсі-кола як указівка на «олім-
пійський» 1980‑й рік, «сині струмені ядучої “Прими”», «зібгана пачка сигарет 
“Салем”». Вероніка ж прогнозує сусідам, що в майбутньому вони питимуть «кок‑
тейль “Малібу” на Канарському узбережжі…».

Уживання парфумопоетонімів на позначення болгарського шампуню й 
зубної пасти, піни для ванни виробництва НДР, якими користувалися у 80‑х, 
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демонструють іронічне ставлення головної героїні до ретро-речей у контрасті з 
її теперішнім побутовим комфортом: «Я поглянула на полиці. Там стояв крем для 
рук у скляній пляшці і болгарський шампунь “Роза”. Я посміхнулась: для того, аби 
нормально скупатися і вимити голову, треба буде повертатися у двадцять перше 
сторіччя!» 1. Якщо зазвичай минуле переосмислюється людьми з висоти сучас-
ності, то з нашою героїнею відбувається протилежне — переоцінка сьогодення 
завдяки візитові в минуле, і вона усвідомлює, що щастя неможливо замінити по-
бутовим комфортом: «Після ванни з піною-кремом на основі олії авокадо і миття 
голови австрійським шампунем … згребти б всі ці причандалля у великий пакет і ви‑
нести туди, де запах зубної пасти “Поморин” і бадузана в пластиковій фігурці у ви‑
гляді качечки були символами безумовної дитячої радості. Кинути б це все посередині 
захламидженої кухні і сказати — ось, розбирайте! Це те, заради чого тривають 
ваші бездумні і безнадійні дні. Тому що далі цього “дорогоцінного п’ятака” не сягають 
мрії і бажання половини амнезованого населення…» 2. До цієї «подорожі» голо-
вна героїня роману вважала себе досить успішною, й не тільки тому, що вона — 
«зірка політичної аналітики», «блискучий політичний оглядач», а й тому, що її 
ноги взуті в туфлі від Армані, у неї є можливість купити меблі у крамниці «Ікея», 
завантажити «Аватар» і дивитися його на екрані домашнього кінотеатру. Поето-
німи Армані, «Ікея», «Аватар» влучно характеризують її матеріальний стан, 
який, однак, тепер для неї перестає бути таким важливим. «Подорож» у минуле 
змусила героїню замислитися про «свій особистий анабіоз і байдужість — анабіоз 
цілої купи розумних людей», яких нічого не хвилює, «крім того, аби напакувати 
свої квартири їжею та шматтям» 3. Протагоністка усвідомлює істину: «Можна 
прожити все життя і жодного разу не зіткнутися з дивом …А можна просто піти 
назустріч…» 4. Так вона й робить — іде назустріч справжньому коханню, мріє 
про великий будинок, у якому «на дубовому столі стояв би великий “Ундервуд”, на 
якому б вистукувала безкінечний роман, кожна частина якого починалася б словами: 
“Бог є любов…”» 5. І тут символічним постає машинопоетонім «Ундервуд», що 
не репрезентує роки розгортання дії роману, як усі вищеописані ідеопоетоні-
ми та прагмапоетоніми. Цьому поетоніму відведено особливу роль, адже багато 
письменників ХІХ–ХХ століть писали свої твори на друкарських машинках і на-
дихалися, торкаючись клавіш своїх улюблених літературних інструментів. Цілком 
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природно, що Вероніці, журналістці за фахом, теж важливо мати такий предмет 
для написання роману всього свого життя.

Розглядаючи ідеопоетоніми та прагмапоетоніми, вживані Ірен Роздобудько у 
романі «Якби», ми дійшли висновку, що вони виступають у творі репрезентантами 
духовного й матеріального боків життя людей описуваного часу, слугують вказівка-
ми на конкретні часові проміжки, допомагають відтворити у пам’яті читача відмін-
ності між минулим і теперішнім життям, передати негативне ставлення до згаданих 
часів і водночас ностальгію за юними роками, створити яскравий образний контекст 
у широкому його розумінні. Перспективним видається дослідження ідеопоетонімів 
і прагмапоетонімів у прозових творах інших сучасних українських авторок.
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